
1О  ПОСЛЕДНИЕ годы в лите- 
ратурнЦх и театральных 

кругах Цейлона заметно растет
ТЕМА, БЛИЗКАЯ 
Ц Е Й Л О Н Ц А М

1
интерес к изучению русской 
классической литературы. Все

и чаще цейлонские писателичаще и чаще цейлонские писатели переводят на сингаль­
ский язык произведения Толстого, Чехова, Горького, а театральные кол­
лективы отмечают свои юбилеи постановкой русских пьес. В июле 1962 
года Цейлонское общество любителей драмы ознаменовало свой 50- 
летний юбилей постановкой «Вишневого сада». Спектакль вызвал бурю 
восторгов у темпераментных зрителей. В канун 1964 года пьесой Горь­
кого «Мещане» отметил свой 30-летний юбилей другой не менее из­
вестный театральный коллектив — общество любителей драмы Цей­
лонского университета. За 30 лет существования общество поставило 
более тридцати спектаклей ГольдоНи, Шоу, Брехта, Шекспира, Ибсена, 
О'Кейси, Шеридана и Мольера. Но до последнего времени в обширном 
репертуаре этого любительского театра не было ни одного имени рус­
ского драматурга.

Постановка «Мещан» стала большим успехом коллектива. Литера­
турный критик Дж. Диандас, делясь своими впечатлениями о пьесе, пи­
сал: «Замечательно, незабывлемоі Русские все больше и больше по­
коряют сердца цейлонцев, Очень жаль, что пьеса бьща поставлена на 
английском языке. Такое произведение заслуживает большей , аудито­
рии, и мы надеемся, что в будуіцѳм народ Цейлона увидит эту пьесу 
на сингальском языке, тем более что социальная тема, раскрываемая в 
пьесе, очень близка современному Цейлону, и в этом есть свой глубо­
кий положительный смысл».

3. МАТЮШИНА,
к  КОЛОМБО.
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